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The Divine and the Demonical  
 Bhagavad Gita Chapter 16 

The Yoga of Distinction of Divine and Demoniac Nature 

 

Description of the Divine 

 

 

¸ÉÒ ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÖ´ÉÉSÉ 

+¦ÉªÉÆ ºÉk´ÉºÉÆ¶ÉÖÊrùYÉÉÇxÉªÉÉäMÉ´ªÉ´ÉÎºlÉÊiÉ:  * 

nùÉxÉÆ nù¨Éü ªÉYÉü º´ÉÉvªÉÉªÉºiÉ{É +ÉVÉÇ´É¨ÉÂ*1* 

¸ÉÒ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ the blessed Lord =´ÉÉSÉ said +¦ÉªÉ¨ÉÂ fearlessness ºÉk´ÉºÉÆ¶ÉÖÊrù: pure sattva YÉÉxÉªÉÉäMÉ´ªÉ´ÉÎºlÉÊiÉ: steadfastness in 

knowledge and yoga nùÉxÉ¨ÉÂ charity nù¨É: self-restraint SÉ and ªÉYÉ: yajµa sacrifice SÉ andº´ÉÉvªÉÉªÉ: self-study iÉ{É: 

austerity +ÉVÉḈ É¨ÉÂ  uprightness 

 
The blessed Lord said: 

1. Fearlessness, complete purity, steadfastness in knowledge and yoga, charity, self-restraint and yajña 

sacrifice, self-study, austerity, and uprightness.  

 

+Ë½þºÉÉ ºÉiªÉ¨ÉGòÉävÉºiªÉÉMÉ: ¶ÉÉÎxiÉ®ú{Éè¶ÉÖxÉ¨ÉÂ * 

nùªÉÉ ¦ÉÚiÉä¹´É™ôÉä™Öô”´ÉÆ¨ÉÉnÇù´ÉÆ ¿Ò®úSÉÉ{É™ô¨ÉÂ   *2* 

+Ë½þºÉÉ harmlessness ºÉiªÉ¨ÉÂ truth +GòÉävÉ: absence of anger iªÉÉMÉ: renunciation ¶ÉÉÎxiÉ: peace +ú{Éè¶ÉÖxÉ¨ÉÂ absence of 

calumny nùªÉÉ ¦ÉÚiÉä¹ÉÖ compassion for beings +™ôÉä™Öô”´É¨ÉÂ uncovetousness  ¨ÉÉnÇù´É¨ÉÂ gentleness  ¿Ò: modesty +úSÉÉ{É™ô¨ÉÂ 

absence of fickleness 

 

2. Harmlessness, truth, absence of anger, renunciation, peace, absence of calumny, compassion for 

beings, un-covetousness, gentleness, modesty, absence of fickleness.  

 

iÉäVÉ: IÉ¨ÉÉ vÉÞÊiÉ: ¶ÉÉèSÉ¨ÉpùÉä½þÉä xÉÉÊiÉ¨ÉÉÊxÉiÉÉ* 

¦É´ÉÎxiÉ ºÉÆ{ÉnÆù nèù´ÉÒ¨ÉÊ¦ÉVÉÉiÉºªÉ ¦ÉÉ®úiÉ  *3* 

iÉäVÉ: spiritual Iustre    IÉ¨ÉÉ forgiveness    vÉÞÊiÉ: steadfastness    ¶ÉÉèSÉ¨ÉÂ purity    +pùÉä½: absence of malice    xÉ not    

+ÊiÉ¨ÉÉÊxÉiÉÉ much pride    ¦É´ÉÎxiÉ belong    ºÉÆ{Én¨ÉÂù state nèù´ÉÒ¨ÉÂ divine    +Ê¦ÉVÉÉiÉºªÉ of the born   ¦ÉÉ®úiÉ O Bh¡rata (Arjuna) 

 

3. Spiritual lustre, forgiveness, steadfastness, purity, absence of malice, absence of much pride - these 

belong to one born of divine state, O Bhārata . 
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Description of the Demonical 
 

nù¨¦ÉÉä nù{ÉÉæ%Ê¦É¨ÉÉxÉü GòÉävÉ: {ÉÉ¯û¹ªÉ¨Éä´É SÉ * 
+YÉÉxÉÆ SÉÉÊ¦ÉVÉÉiÉºªÉ {ÉÉlÉÇ ºÉÆ{Énù¨ÉÉºÉÖ®úÒ¨ÉÂ*4* 

nù¨¦É: ostentation    nù{ÉÇ: arrogance   +Ê¦É¨ÉÉxÉ: self-conceit    GòÉävÉ: anger    {ÉÉ¯û¹ªÉ¨ÉÂ harshness    B´É also    SÉ and 

+YÉÉxÉ¨ÉÂ ignorance    SÉ and    +Ê¦ÉVÉÉiÉºªÉ of the born    {ÉÉlÉÇ O P¡rtha (Arjuna)    ºÉ¨ÉÂ{Énù¨ÉÂ nature    +ÉºÉÖ®úÒ¨ÉÂ demoniac 

 

4. Ostentation, arrogance, self-conceit, and anger, also harshness and ignorance belong, O Pārtha, to one 

born of demoniac nature. 

+ºÉiªÉ¨É|ÉÊiÉ¢Æö iÉä VÉMÉnùÉ½Öþ®úxÉÒ·É®ú¨ÉÂ   * 

+{É®úº{É®úºÉÆ¦ÉÚiÉÆ ÊEò¨ÉxªÉiEòÉ¨É½èþiÉÖEò¨ÉÂ*8* 

+ºÉiªÉ¨ÉÂ without Reality   +|ÉÊiÉ¢¨ÉÂö without foundation    iÉä they    VÉMÉiÉÂ world    +ùÉ½Öþ: say     

+úxÉÒ·É®ú¨ÉÂ  without Lord   +{É®úº{É®úºÉÆ¦ÉÚiÉ¨ÉÂ born of mutual union   ÊEò¨ÉÂ what  +xªÉiÉÂ else  EòÉ¨É½èþiÉÖEò¨ÉÂ caused by lust 

 

8. They say, "The world is without Reality, without foundation, without Lord, born of mutual union 

caused by lust - what else?" 

BiÉÉÆ oùÊŸõ¨É´ÉŸõ¦ªÉ xÉŸõÉi¨ÉÉxÉÉä%±{É¤ÉÖrùªÉ: * 

|É¦É´ÉxiªÉÖOÉEò¨ÉÉÇhÉ: IÉªÉÉªÉ VÉMÉiÉÉä%Ê½þiÉÉ:*9* 

BiÉÉ¨ÉÂ this oùÊŸõ¨ÉÂ view +´ÉŸõ¦ªÉ holding xÉŸõÉi¨ÉÉxÉ: ruined souls +±{É¤ÉÖrùªÉ: of small intellect  |É¦É´ÉÊxiÉ come forth   

=OÉEò¨ÉÉÇhÉ: of fierce deeds   IÉªÉÉªÉ for destruction   VÉMÉiÉ: of the world +Ê½þiÉÉ: enemies 

 

9. Holding this view, the ruined souls of small intellect, of fierce deeds, come forth as enemies for the 

destruction of the world.  

 

EòÉ¨É¨ÉÉÊ¸ÉiªÉ nÖù¹{ÉÚ®Æú nù¨¦É¨ÉÉxÉ¨ÉnùÉÎx´ÉiÉÉ: * 

¨ÉÉä½þÉnÂùMÉÞ½þÒi´ÉÉºÉnÂùOÉÉ½þÉ-x|É´ÉiÉÇxiÉä%¶ÉÖÊSÉµÉiÉÉ:*10* 

EòÉ¨É¨ÉÂ desire    +ÉÊ¸ÉiªÉ abiding in    nÖù¹{ÉÚ®¨ÉÂú insatiable    nù¨¦É: hypocrisy    ¨ÉÉxÉ: pride   ¨Én: arrogance    +Îx´ÉiÉÉ: 

overpowered by    ¨ÉÉä½þÉiÉÂù from delusion    MÉÞ½þÒi´ÉÉ having gripped +ºÉnÂOÉÉ½þÉxÉÂ evil ideas    |É´ÉiÉÇxiÉä (they) work +¶ÉÖÊSÉµÉiÉÉ: 

with impure resolves 

 

10. Abiding in insatiable desire, overpowered by hypocrisy, pride and arrogance, gripped by evil ideas 

through delusion, they work with impure resolves.  

 

ÊSÉxiÉÉ¨É{ÉÊ®ú¨ÉäªÉÉÆ SÉ |É™ôªÉÉxiÉÉ¨ÉÖ{ÉÉÊ¸ÉiÉÉ:  * 

EòÉ¨ÉÉä{É¦ÉÉäMÉ{É®ú¨ÉÉ BiÉÉ´ÉÊnùÊiÉ ÊxÉÊüiÉÉ:*11* 
ÊSÉxiÉÉ¨ÉÂ care +{ÉÊ®ú¨ÉäªÉÉ¨ÉÂ immense   SÉ and  |É™ôªÉÉxiÉÉ¨É ending only with death ={ÉÉÊ¸ÉiÉÉ: refuged in  EòÉ¨É ={É¦ÉÉäMÉ: sensual 

enjoyments  {É®ú¨ÉÉ: (their) highest aim  BiÉÉ´ÉiÉÂ this is all   <ùÊiÉ thus  ÊxÉÊ•ÉiÉÉ: feeling sure 

 

11. Beset with immense care ending only with death, with sensual enjoyments their highest aim, feeling 

sure 'this is all'.  
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The Divine rise to the Highest Goal 

 

ÊjÉÊ´ÉvÉÆ xÉ®úEòºªÉänÆù uùÉ®Æú xÉÉ¶ÉxÉ¨ÉÉi¨ÉxÉ:* 

EòÉ¨É: GòÉävÉºiÉlÉÉ ™ôÉä¦É- ºiÉº¨ÉÉnäùiÉijÉªÉÆiªÉVÉäiÉÂ *21* 

ÊjÉÊ´ÉvÉ¨ÉÂ triple    xÉ®úEòºªÉ of hell    <n¨ÉÂù this uùÉ®¨ÉÂ gate    xÉÉ¶ÉxÉ¨ÉÂ destructive    +Éi¨ÉxÉ: of the Self    EòÉ¨É: desire    GòÉävÉ: 

anger   iÉlÉÉ also    ™ôÉä¦É: greed    iÉº¨ÉÉùiÉÂ therefore BiÉiÉÂ this    jÉªÉ¨ÉÂ threesome   iªÉVÉäiÉÂ (one) should abandon 

 

21. Triple is this gate of hell, destructive of the Self – desire, anger, and greed; therefore, one should 

abandon these three.  

BiÉèÌ´É¨ÉÖHò: EòÉèxiÉäªÉ iÉ¨ÉÉäuùÉ®èúÊÛÉÊ¦ÉxÉÇ®ú:    * 

+ÉSÉ®úiªÉÉi¨ÉxÉ: ¸ÉäªÉ- ºiÉiÉÉä ªÉÉÊiÉ {É®úÉÆ MÉÊiÉ¨ÉÂ*22* 

BiÉè: by these    Ê´É¨ÉÖHò: liberated    EòÉèxiÉäªÉ O Kaunteya (Arjuna) iÉ¨ÉÉäuùÉ®èú: by gates of darkness    ÊjÉÊ¦É: (by) three    xÉ®ú: 

man +ÉSÉ®úÊiÉ acts    +Éi¨ÉxÉ: for himself    ¸ÉäªÉ: good    iÉiÉ: thence    ªÉÉÊiÉ (he) goes {É®úÉ¨ÉÂ supreme    MÉÊiÉ¨ÉÂ Goal 

 

22. Liberated from these three gates of darkness O Kaunteya, man does good to himself, thence reaches 

the supreme Goal.  

ªÉ: ¶ÉÉÛÉÊ´ÉÊvÉ¨ÉÖiºÉÞVªÉ ´ÉiÉÇiÉä EòÉ¨ÉEòÉ®úiÉ: * 

xÉ ºÉ ÊºÉÊrù¨É´ÉÉ{ÉîÉäÊiÉ xÉ ºÉÖJÉÆ xÉ {É®úÉÆ MÉÊiÉ¨ÉÂ*23* 

ªÉ: he who    ¶ÉÉÛÉÊ´ÉÊvÉ¨ÉÂ scriptural ordinance   =iºÉÞVªÉ having cast away    ´ÉiÉÇiÉä acts   EòÉ¨ÉEòÉ®úiÉ: under impulse of 

desire     xÉ neither ºÉ: he    ÊºÉÊrù¨ÉÂ perfection    +´ÉÉ{ÉîÉäÊiÉ attains xÉ nor     ºÉÖJÉ¨ÉÂ happiness    xÉ nor    {É®úÉ¨ÉÂ supreme    

MÉÊiÉ¨ÉÂ Goal 

 

23. He who casts aside scriptural ordinance and acts under the impulse of desire attains neither perfection 

nor happiness nor the supreme Goal.  
 

iÉº¨ÉÉSUôÉÛÉÆ |É¨ÉÉhÉÆ iÉä EòÉªÉÉÇEòÉªÉÇ´ªÉ´ÉÎºlÉiÉÉè* 

YÉÉi´ÉÉ ¶ÉÉÛÉÊ´ÉvÉÉxÉÉäHÆò Eò¨ÉÇ EòiÉÖÇÊ¨É½þÉ½ÇþÊºÉ*24* 

iÉº¨ÉÉiÉÂ therefore    ¶ÉÉÛÉ¨ÉÂ ¿¡stra scripture |É¨ÉÉhÉ¨ÉÂ (be) authority   iÉä your EòÉªÉÉÇEòÉªÉḈ ªÉ´ÉÎºlÉiÉÉè in determining what ought 

to be done or what ought not to be done          YÉÉi´ÉÉ having known    ¶ÉÉÛÉÊ´ÉvÉÉxÉÉäCiÉ¨ÉÂ what is pronounced in 

scriptural ordinance    Eò¨ÉÇ action EòiÉÖÇ̈ ÉÂ to do    <½þ here +½ÇþÊºÉ (you) should 

 

24. Therefore, the scripture is your authority in determining what ought to be done and what ought not 

to be done; having known what is pronounced in scriptural ordinance you should perform action here.  

 

 


